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Nombre de personnes nécessaires pour le montage de la tente
Aantal mensen dat nodig is om de tent op te zetten

Needed to assemble this tent Production date: See box

CONTENT full set :
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TENT SETUP MANUAL
NOTICE DE MONTAGE DE LA TENTE
MONTAGEHANDLEIDING VOOR DE TENT

M U L T I P U R P O S E
HIGH PERFORMANCE TENT
No. S5088048  -  Un 27162585
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2. �ATTENTION - NOTE BEFORE SETUP 2. �ATTENTION - A LIRE AVANT LE MONTAGE 2. AANDACHT - LET OP VOOR INSTALLATIE

1. FOLLOW THE ORDER AS INDICATED
For ease of setup, we strongly advise opening the 
boxes and bags in the indicated order and strictly  
following the setup instructions.
BE CAREFUL, the green boxes are important. They  
refer to the assembly instructions of the different 
Add-ons available for your tent. By performing the  
assembly steps of your add-ons at these specific 
times, you will make your work easier! 

3. INDICATE A LEADER 
To work as efficiently as possible, we recommend 
indicating 1 leader for the setup. The leader 
holds the manual, explains steps and gives 
instructions to the other people.
(This person also participates in the setup).

1.	SUIVRE L’ORDRE INDIQUÉ
Pour la facilité du montage, nous recommandons 
fortement d’ouvrir les boites et les sacs dans l’ordre 
indiqué et de suivre strictement les instructions 
de montage.
ATTENTION, les cases vertes sont importantes. 
Elles vous renvoient vers les notices de montages  
des différents  ADD-ons disponibles pour votre tente. 
En effectuant les étapes de montage de vos Add-ons 
à ces moments précis, vous vous faciliterez le 
travail! 

3.	 CHOISIR UN COORDINATEUR
Pour monter la tente de la manière la plus 
efficace possible nous recommandons de choisir 
un coordinateur pour le montage. La personne 
choisie prend le manuel de montage et explique 
aux autres les différentes étapes et instructions. 
(Il participe aussi au montage).

1.	 VOLG DE VOLGORDE
Voor een gemakkelijke installatie raden we sterk 
aan om de zakken en kisten in de aangegeven 
volgorde te openen en strikt de installatie-
instructies te volgen.
WEES VOORZICHTIG, de groene stappen zijn 
belangrijk. Ze verwijzen naar de montage-
instructies van de verschillende add-ons die 
beschikbaar zijn voor je tent. Door de stappen van je 
add-ons op deze specifieke momenten uit te voeren, 
maak je het werk gemakkelijker! 

3.	 WIJS EEN LEIDER AAN
Om zo efficiënt mogelijk te werken, raden we aan 
om 1 leider aan te wijzen voor de installatie. De 
leider houdt de handleiding vast, legt de stappen 
uit en geeft instructies aan de andere personen.
(Deze persoon neemt ook deel aan de installatie).

03ATTENTION - NOTE BEFORE SETUP  -



Number of people needed for setup

Nombre de personnes nécessaires 
pour le montage

Aantal mensen nodig voor opbouw

Choose a team leader to lead the setup

Choisissez un coordinateur
pour diriger le montage

Wijs een teamleider aan

Don’t setup the tent under a tree

Ne pas monter la tente 
en dessous d’un arbre

Zet de tent niet op onder een boom

Orient doors away from prevailing winds

Orientez les portes 
loin des vents dominants

Richt de deuren weg van de wind

90°

30°

1 2 3

Choose a flat terrain for setup

Choisissez un terrain plat
pour le montage

Kies een vlak terrein 

Don’t make fire at less than 30 m from tents

N’allumez pas de feu 
à moins de 30 m des tentes

Maak geen vuur op minder 
dan 30 m van tenten

Prepare drainage channels

Creusez les canaux de drainage

Maak afvoergoten

Respect minimum distances between tents

Respectez les distances minimales 
entre les tentes

Respecteer minimale afstanden 
tussen tenten

 Min 1,5 m

TENT EXT TENT EXT

Pegs should always
point to the tent

3. �SETUP TIPS 3. CONSEILS AVANT LE MONTAGE 3. INSTALLATIETIPS
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TENT

Pegs should always
point towards the tent

6 personnes et approximativement 45 min. 
sont nécessaires pour le montage d’une tente 24 m2 * 

* tentes simple sans add-ons et sur un terrain facile 
(piquets facilement plaçables)

MIN 2,3 m

Le temps nécessaire pour le montage complet et aisé 
du camp est fort dépendant du nombre d’équipes 

disponibles et de leur experience pour ce type d’installation.

1 2 3

90°

FOOT PLATES GUY LINES

INSIDE
OUTSIDE

INSIDE

30°

Peg MUST be placed 
on the OUTER HOLE

OUTSIDE

SETUP TIPS  - 05
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4. �SETUP INSTRUCTIONS 4. INSTRUCTIONS DE MONTAGE 4. INSTALLATIE-INSTRUCTIES

OPEN 

OPEN BAG

1/7

BAG

2/7

Open bags inside the box

OPEN 

OPEN BAG

1/3

Open bags inside the box

The tent is supplied in multiple boxes and bags, 
all marked sequentially.

!!! ATTENTION !!!

During setup, 
DO NOT OPEN ALL BAGS AND BOXES FROM THE START. 
Instead, open and empty each bag in sequence, 
only opening the next bag once the current bag 
has been fully utilised.

12 m

9 m

12 m

9 m

8 m

6 mThe leader coordinates 
and helps in the setup

Prepare ground surface and
remove as many sharp objects as possible

 

= +

01 02 03
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07SETUP INSTRUCTIONS  -

N V2 x

V
V

600 cm

800
cm

2 m

2 m

1,5 m

1,5 m

V2 x

V

5 x 10 xA B 12 x C
194 cm

C

C

A

C

C

C

C C

B

0604 05
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10 x 5 xD

D

137 cm + 137 cm

1 2 3 4

07 

4 x E
E

2

1 OPEN WINDOW

2 x
O2 x

E

08 09

08SETUP INSTRUCTIONS  -
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MAIN
ENTRANCE

6 x

O

O

O

2 x

10 11

E

E

4 x

12

09SETUP INSTRUCTIONS  -
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10SETUP INSTRUCTIONS  -

15 1716

3 x F

Repeat 3 x

1 x 5 xQ

Q

5 x

12 x C
194 cm

C C C CG GH H H

3 x

5 x6 x G 9 x H

5 x

CLICK

Q

1413

1

1
2

3
2

3

F

4

4

Only the ridge (not sides)

20
24



5 x

Q

2 x 

5 x

CLICK

5 x

5 x

5 x 5 x

5 x 5 x

CLICK

18 19 20

21 2322

11SETUP INSTRUCTIONS  -
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6 x

Q

25

27
1 x 5 xR

I

I

I

I

6 x2 x 

Q

O

21

DOUBLE-SIDED 
SHADE COVER:
ONE SIDE WITH LOGO
OTHER SIDE WITHOUT LOGO

R
LOGO side UP 

24

26

12SETUP INSTRUCTIONS  -
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R

6 x

30

28

2 31

29

MAIN
ENTRANCE

3 x 3 xJ

J

PULL FIRMLY

6 x

DON’T FORGET NE PAS OUBLIER NIET VERGETEN

13SETUP INSTRUCTIONS  -
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MAIN
ENTRANCE

5 x 5 xJ

J

32
4 x J

31

12 x
  

33 34 47

E

J
90°

2

4 x

1

14SETUP INSTRUCTIONS  -
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2 x

5 x

S

S
S

OUTSIDE

36

30°

30°

30°

30°

1,5 m

1,5 m

4 x W

4 x

100%90°

35
1 2 3

TENT

Pegs should always
point towards the tent

15SETUP INSTRUCTIONS  -
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Start in the middle of the wall 
. . . . . .

Continue simultaneously towards left and right

37

38

3 x
2

Make sure all cables are on the outside of the tent.

Attach center Velcro brackets

1

S

16SETUP INSTRUCTIONS  -
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22 1

5

44
44

40

Pull the hooks towards left and right
to ensure tensioning of the wall

Attach Velcro brackets

Pull the hooks to ensure tensioning of the wall

Attach 
side hooks

OUTSIDEINSIDE

S

S

ATTACH TOP VELCRO :
Start from the middle and then continue left and right
1 person INSIDE  who helps by pulling slightly to adjust Velcro
1 person OUTSIDE attaching Velcro

41

39 40

21

INSIDE OUTSIDE

Q

Q

1

2

6 x 3
5

6 x

17SETUP INSTRUCTIONS  -
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4 x K

KK

44 45

8 x K

4 x 

K
1

42
194 cm

Same method for corners :

Attach side Velcro 

Start from the top 
and work down

44 45

42 43

K

194 cm

2

18SETUP INSTRUCTIONS  -
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ALIGN POLES
47

CLICK !

40 x

4 x

Pull
firmly

48

28 x 

1 2

46

19SETUP INSTRUCTIONS  -
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NORMAL 
SOIL
= 

easy to dig a hole
with a shovel

HARD 
SOIL
=

impossible to dig a hole 
with a shovel 

49

50

SOFT 
SOIL
= 

first ground layer
(± 20 cm) is loose

(OPTION)

57 66

EXAMPLE: 
grass

EXAMPLE: 
rocks or 

concrete surface

EXAMPLE: 
sand

21SETUP INSTRUCTIONS  -

20
24



50

NORMAL SOIL (grass)

14 x Y

See footprint marks on ground

30°30°

30°30°

30°

14 x

FOOT PLATES

Peg MUST be placed 
on the OUTER HOLE

INSIDE

OUTSIDE

INSIDE
OUTSIDE

22SETUP INSTRUCTIONS  -
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Pegs should always point towards the tent

1

3

2

TENT TENT

10 x X

See footprint marks on ground

GUY LINES

1,5 m

2 m2 m

1,5 m

100%

1

2

3

90°

51 NORMAL SOIL (grass)

23SETUP INSTRUCTIONS  -
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21
5352 NORMAL SOIL  (grass)N.S. (grass)

24SETUP INSTRUCTIONS  -
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2

1

2 1

OR

54b 55b

54a 55a

56b

Fill up the mudflap pouch

Dig a trench to insert the mudflap 

NORMAL SOIL (grass)

Go to 77

Go to 77

25SETUP INSTRUCTIONS  -
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HARD SOIL  (rocks or concrete surface)

SIDE
view

JS

60 61 62
Make a small hole

58
Y

30°

14 x

14 x

30°

57

SIDE 
view

J

S
JS

59
INSIDE

OUTSIDE

26SETUP INSTRUCTIONS  -
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7663

21

HARD SOIL (rocks or concrete surface) 78

65

Go to 77

64
Fill up the mudflap pouch

27SETUP INSTRUCTIONS  -
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66

SOFT SOIL (sand)

14 x Y

See footprint marks on ground

30°30°

30°30°

30°

14 x

FOOT PLATES

Peg MUST be placed 
on the OUTER HOLE

INSIDE

OUTSIDE

INSIDE
OUTSIDE

28SETUP INSTRUCTIONS  -
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4 x 1 x

30°

30° 30°

30°

1,5 m

2 m
2 m

1,5 m

67 SOFT SOIL (sand)

See footprint marks on ground

30°

29SETUP INSTRUCTIONS  -
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1,5m 

4 x

68

71

>

2

68 69 70

71 7372

1

89

SOFT SOIL (sand)

RED RING = cable to remove the anchor

30SETUP INSTRUCTIONS  -

IF SUPPLIED
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2

1

2 1

OR

74b 75b

74a 75a

76b

Fill up the mudflap pouch

Dig a trench to insert the mudflap 

SOFT SOIL (sand)

Go to 77

Go to 77

31SETUP INSTRUCTIONS  -
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1

2

1
2

T1 x

77

1 2 3

78

4

32SETUP INSTRUCTIONS  -
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END

U1 x

OR OR OR

93 94
IF SUPPLIED

33SETUP INSTRUCTIONS  -
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5. USE INSTRUCTIONS 5. INSTRUCTIONS D’UTILISATION 5. HET GEBRUIK VAN DE TENT

20
24

WINDOWS, DOORS AND VENTILATION FENÊTRES, PORTES ET VENTILATION RAMEN, DEUREN EN VENTILATIE

 Open gable ventilation.
 Roll door. 
 Roll window (A) and open ventilation (B). 
 Use window flap to create shade.

	Ouvrir la ventilation du pignon.
	Enrouler la porte.
	�Enrouler la fenêtre (A) et ouvrir la ventilation (B).
	Utiliser le volet de la fenêtre pour créer de l’ombre.

	Open gevelventilatie.
	Rol deur op.
	�Roll raam op (A) en open ventilatie (B).
	�Gebruik de flap om schaduw te maken.

Close door, transparent window flap  
and other openings. 
To avoid condensation,  
open gable and eave ventilations. 

Fermer la porte, le volet transparent  
de la fenêtre et les autres ouvertures. 
Ouvrir les ventilations des pignons  
et des avant-toits pour éviter la condensation.

Sluit de deur, het doorzichtige raam 
en andere openingen.  
Open gevel-en dakluiken en dakranden 
om condensatie te voorkomen.

HOT CLIMATE
CLIMAT CHAUD
WARM KLIMAAT

COLD CLIMATE
CLIMAT FROID
KOUD KLIMAAT

USE INSTRUCTIONS  -
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 �Close door, transparent window flap  
and other openings. 

 �Lift groundsheet and close buckles  
to avoid water infiltration. 

 Avoid water pockets on tent roof or shade net.

	�Fermer la porte, le volet transparent de la 
fenêtre et les autres ouvertures.

 �Soulever le tapis de sol et fermer les 
boucles pour éviter les infiltrations d’eau.

 �Éviter les poches d’eau sur le toit de la 
tente ou le filet d’ombrage.

	�Sluit de deur, de doorzichtige raamflap en 
andere openingen.

 �Til het grondzeil op en sluit de lussen om 
te voorkomen dat er water binnensijpelt.

 �Voorkom waterzakken op het tentdak  
of het schaduwnet.

Close all openings and ventilations. Fermer toutes les ouvertures et ventilations. Sluit alle openingen en ventilaties.

RAIN
PLUIE
REGEN

SAND STORM
TEMPÊTE  
DE SABLE
ZANDSTORM

Number of people needed for setup

Nombre de personnes nécessaires 
pour le montage

عدد ا�شخاص ال�زم� ل�عداد

Choose a team leader to lead the setup

Choisissez un coordinateur
pour diriger le montage

اخ
 منسق لتوجيه عملية ال
كيب

Don’t setup the tent under a tree

Ne pas monter la tente 
en dessous d’un arbre

� تقم بإعداد الخيمة تحت شجرة

Orient doors away from prevailing winds

Orientez les portes 
loin des vents dominants

توجيه ا�بواب بعيدا عن الرياح السائدة

90°

30°

1 2 3

Choose a flat terrain for setup

Choisissez un terrain plat
pour le montage

اخ
 أرضية مسطحة ل�عداد

Don’t make fire at less than 30 m from tents

N’allumez pas de feu 
à moins de 30 m des tentes 

� تشعل النار ع� بعد يقل من الخيام

Prepare drainage channels

Creusez les canaux de drainage 

تهيئة قنوات ال�ف الصحي

Respect minimum distances between tents

Respectez les distances minimales 
entre les tentes

اح
م الحد ا�د� للمسافات ب� الخيام

 Min 1,5 m

TENT EXT TENT EXT

Pegs should always
point to the tent

USE INSTRUCTIONS  -
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100 cm 
min

50 cm 
min

50 cm 
min

	 • Place it on a fireproof fiber cement plate (A)
	 • �Only in front of the heat resistant rectangular 

chimney patch (B)
	 • Respect min. distances from wall and gable. 
	 • �Ensure that the chimney extends beyond the level 

of the shadenet (C).

	 • �Placez-le sur une plaque isolante en fibrociment 
ininflammable (A)

	 • �Uniquement devant le patch de la cheminée rec-
tangulaire en tissu resistant aux hautes tempera-
tures pour le passage du tuyau de cheminée (B)

	 • �Respecter les distances minimales du mur et du 
pignon.

	 • �Assurez-vous que la cheminée dépasse le som-
met de la tente (C).

The tent can be used as hopsital, classroom, office, 
warehouse,...

La tente peut être utilisée comme hôpital, salle de 
classe, bureau, entrepôt,...

De tent kan worden gebruikt als ziekenhuis,  
klaslokaal, kantoor, magazijn,...

)A(

)C(
)B(

20
24

INNER ORGANISATION ORGANISATION INTÉRIEURE INTERNE ORGANISATIE

USING A STOVE IN THE TENT GEBRUIK VAN EEN KACHELUTILISATION D’UN RÉCHAUD DANS LA TENTE

USE INSTRUCTIONS  -

	 • �Plaats deze op een vuurvaste  
vezelcementplaat (A)

	 • �Alleen voor de hittebestendige rechthoekige 
schoorsteenafdekking (B)

	 • �Houd minimale afstanden  
aan van de muur en de gevel. 

	 • �Zorg ervoor dat de schoorsteen boven  
het niveau van het shadenet uitsteekt (C).



6. �SECOND LIFE  
OF BOXES AND BAGS

6. �DEUXIÈME VIE  
DES CAISSES ET DES SACS

The packing of the                     consists of wooden 
boxes and PE bags. When the tent is set up, boxes 
and bags can serve other purposes. They can be 
easily used as closets, benches, or for storing 
household items etc.

Always reuse items or give them a second life 
purpose. 

Safe disposal – i.e. landfill or burning – should 
always be a last resort and should only take place 
if reusing or recycling is not possible.

L’emballage des                     est composé de 
caisses en bois et de sacs en PE. Quand la tente 
est montée, les caisses et les sacs peuvent être 
utilisés comme placard, banc, ou comme coffre 
de rangement.

Réutilisez toujours les objets ou donnez-leur 
une deuxième vie.

L'élimination en toute securité.
L'enfouissement ou le brûlage doit toujours 
être un dernier recours et ne doit avoir lieu 
que si la réutilisation ou le recyclage n’est 
pas possible.

6. �TWEEDE LEVEN  
VAN KISTEN EN ZAKKEN

De verpakking van de                    
bestaat uit houten kisten en PE zaken. 
Eens opgezet kunnen de kisten gemakkelijk 
voor andere doeleinden gebruikt worden, 
bijvoorbeeld als kast, zitbank of om 
huishoudgerei in op te bergen.

Hergebruik zoveel mogelijk items 
of geef ze een tweede leven.

Veilige afvalverwerking – zoals storten of 
verbranden – mag alleen plaatsvinden als 
hergebruik of recycling niet mogelijk is.

2,3 m

TIPS

A

2,3 m

TIPS

A

PUT ALL BAGS IN BAG 1

2,3 m

TIPS

A

SECOND LIFE OF BOXES AND BAGS  - 37
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7. �BREAKDOWN AND REPACKING 7. �DÉMONTAGE ET REMBALLAGE 7. AFBRAAK EN INPAKKEN

1.	Clean and dry tent before breaking down.

2.	Follow the setup instructions from the last 		
	 step back to the beginning. 

3.	� Ensure all components are put back in the 
correct boxes and bags.	

	� (�See content of boxes and bags at the end of 
 this manual).

4.	� Fold bigger items (gable walls, side walls, 
roof, shade-cover, groundsheet) according to 
the folding instructions to fit the dimensions of 
appropriate bags and boxes. Make sure to roll 
up all guy lines and put them inside the folded 
items to prevent tangling.

1.	Nettoyer et faire sécher la tente avant le 		
	 démontage.

2.	Suivre les instructions de montage en sens inverse. 
	 (Du dernier point au premier point) 

3.	Remballer tous les composants dans les 		
	 sacs et caisses respectifs. 
	� (Voir le contenu des caisses et sacs à la fin  

de ce manuel). 

4.	� Plier les plus grands éléments (murs du pignon, 
murs latéraux, toit, filet d’ombrage, tapis de sol) 
selon les instructions de pliage de façon à ce qu’ils 
puissent entrer dans les sacs et caisses respectifs. 
Veiller à enrouler tous les haubans et à les placer à 
l’intérieur des éléments pliés pour éviter qu’ils ne 
s’emmêlent. 

1.	Kuis en droog de tent voor het afbreken.

2.	� Volg de instructies van de laatste stap  
terug naar het begin.

3.	� Zorg ervoor dat alle onderdelen terug  
in de juiste kisten en zaken worden  
geplaatst. (Zie de inhoud aan het einde  
van deze handleiding). 

4.	� Vouw grotere items volgens 
de vouwinstructies zodat ze passen  
in de bijbehorende zakken en kisten. 
Zorg ervoor dat alle scheerlijnen  
worden opgerold en in de gevouwen  
items worden geplaatst om 
 verstrikking te voorkomen. 

79 78 77 76 75

BREAKDOWN AND REPACKING  - 38
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O

Put the gable on the ground. 

Poser le pignon au sol.

Plaats de gevel op de grond.

Fold 1/3th from the left side.

Plier un tiers du côté gauche.

Vouw 1/3e van de linker kant. Vouw 1/3e van de rechter kant. De uiteindelijke afmetingen zijn ongeveer 
220 x 40 cm. Plaats de gevel terug in de juiste doos.

Fold 1/3th from the right side.

Plier un tiers du côté droit.

Final dimensions are approx. 220 x 40 cm. 
Put the gable back in the appropriate box.

Les dimensions finales sont d’environ 220 x 40 cm. 
Remettre le pignon dans la caisse appropriée.

Roll the gable, starting from the bottom in sections of 37 cm. 
The first fold is just above the mudflap.

Rol de gevel op, beginnend vanaf de onderkant 
in secties van 37 cm. 
De eerste vouw is net boven de flap.

Enrouler le pignon par sections de 37 cm en partant du bas. 
Le premier pli se trouve juste au-dessus de la bavette. 

Packing - Emballage - Verpakking

GABLE FOLDING  •  PLIAGE DU PIGNON  • GEVEL VOUWEN
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40BREAKDOWN AND REPACKING  -

Put the wall on the ground.

Poser le mur au sol.

Plaats de muur op de grond.

Fold 1/4th from the left and right side to the middle. 

Plier un quart du côté gauche et du côté droit vers le centre.

Vouw 1/4e van de linker- en rechterkant. Vouw in het midden.

Fold in the middle.

Plier au milieu.

Final dimensions are approx. 220 x 60 cm. 
Put the wall back in the appropriate box.

Les dimensions finales sont d’environ 
220 x 60 cm. 
Remettre le mur dans la caisse appropriée.  

De uiteindelijke afmetingen zijn ongeveer 
220 x 60 cm. Plaats de muur terug in de juiste 
doos.

Fold the wall, starting from the bottom in sections of 58 cm. 
The first fold is approximately the bottom of the window. 

Rol de muur op, beginnend vanaf de onderkant
in secties van 58 cm. De eerste vouw is ongeveer 
aan de onderkant van het raam.

Plier le mur par sections de 58 cm en partant du bas.  
Le premier pli correspond environ au bas de la fenêtre.

S

WALL FOLDING  •  PLIAGE DU MUR •  MUUR VOUWEN

Packing - Emballage - Verpakking 

01 02

03 0504

20
24



Put the roof on the ground.

Poser le toit au sol.

Plaats het dak op de grond.

Final dimensions are approx. 220 x 45 cm. 
Put the roof back in the appropriate box.

Les dimensions finales sont d’environ 220 x 45 cm. 
Remettre le toit dans la caisse appropriée.

De uiteindelijke afmetingen zijn ongeveer 220 x 45 cm. 
Plaats het dak terug in de juiste doos

Vouw 1/4e van de linker kant - en rechterkant en vouw 
in het midden.

Q

 

Fold the roof in sections of 40 cm.
Start from the top to the middle.
Continue from the bottom to the middle.  

Fold in the middle.

Plier au milieu.

Vouw in het midden.

Packing - Emballage - Verpakking

 

 

Plier le toit par sections de 40 cm. 
Commencer du haut vers le centre. 
Continuer du bas vers le centre.

Rol het dak op in secties van 40 cm. 
Start van bovenaan naar het midden, 
nadien van onderaan naar het midden.

First fold 1/4th from the left and right side to the middle. 
Finally fold in the middle.

Plier d’abord un quart du côté gauche et droit vers le centre. 
Terminer par plier au milieu.

01

03 0504

02
ROOF FOLDING  •  PLIAGE DU TOIT  •  DAK VOUWEN

41BREAKDOWN AND REPACKING  -

20
24



Fold 1/4th from the left and right side to the middle. 

Plier un quart du côté gauche et du côté droit vers le centre.

Vouw 1/4e van de linker- en rechterkant naar het midden.

Fold in the middle.

Plier au milieu.

Vouw in het midden.

R

Packing - Emballage - Verpakking

01 02 03

04 0605

SHADE COVER FOLDING  •  PLIAGE DU FILET D’OMBRAGE •  SCHADUWNET VOUWEN

Final dimensions are approx. 210 x 52 cm. 
Put the shade cover back in the appropriate box.

Les dimensions finales sont d’environ 
210 x 52 cm. Remettre le filet d’ombrage 
dans la caisse appropriée.  

De uiteindelijke afmetingen zijn ongeveer 
210 x 52 cm. 
Plaats het schaduwnet terug in de juiste doos.

Put the shade cover on the ground. 

Poser le filet d’ombrage au sol.

Plaats het schaduwnet op de grond.

Fold all mesh sections to the inside. 

Plier toutes les parties de la moustiquaire 
vers l’intérieur.

Vouw de mesh naar binnen.

Fold the shade cover, starting from the bottom 
using sections of 50 cm.

Plier le filet d’ombrage par sections de 50 cm, 
en partant du bas.

Start onderaan en vouw het schaduwnet 
in secties van 50 cm.

42BREAKDOWN AND REPACKING  -
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T

Packing - Emballage - Verpakking

Put the groundsheet on the ground.

Poser le tapis de sol au sol.

Plaats het grondzeil op de grond. Start onderaan en vouw het grondzeil in secties van 45 cm.

Final dimensions are approx. 210 x 46 cm. 
Put groundsheet back in the appropriate box.

Les dimensions finales sont d’environ 210 x 46 cm. 
Remettre le tapis de sol dans la caisse appropriée.

De uiteindelijke afmetingen zijn ongeveer 
210 x 46 cm. 
Plaats het grondzeil terug in de juiste doos.

Fold the groundsheet, starting from the bottom using sections of 45 cm.

Plier le tapis de sol par sections de 45 cm, en partant du bas.

Fold 1/4th from the left and right side to the middle. 

Plier un quart du côté gauche et du côté droit vers le centre.

Vouw 1/4e van de linker- en rechterkant naar het midden.

Fold in the middle.

Plier au milieu.

Vouw in het midden.

01 02

03 0504

GROUNDSHEET FOLDING  •  PLIAGE DU TAPIS DE SOL  •  GRONDZEIL VOUWEN
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1.	 Vérifier régulièrement que les piquets soient 		
	 toujours entièrement et verticalement dans 
 	 le sol.  

	 Vérifier quotidiennement les haubans et ajuster 	
	 les tendeurs si nécessaire.

2.	 Brosser régulièrement les Velcros  
	 avec la brosse dure pour enlever la saleté.
 
	 Vérifier régulièrement si les fermetures éclairs 		
	 peuvent être ouvertes et fermées facilement. 		
	 Si pas : 
		  1. La fermeture peut être sale :  
		      Nettoyer avec la brosse dure
	 	 2. Il y a peut-être trop de tension sur  
		      la fermeture. Vérifier la tension des 		
		      haubans et s’assurer que rien n’appuie 	
		      sur les murs.

3.	Nettoyer régulièrement les fenêtres avec un 		
	 chiffon et de l’eau.

1.	� Check regelmatig of de piketten nog stevig en 
verticaal in de grond zitten.  

Check dagelijks de koorden en spanners.

2.	� Borstel de velcro’s regelmatig om vuil te 
verwijderen.

 
	� Check regelmatig of de ritsen gemakkelijk 

openen en sluiten. Indien niet : 
	 	 1. �De rits kan vuil zijn.  

Kuis met en harde borstel.
	 	 2. �Er kan te veel spanning op de rits 

zitten. Check de spanning op de 
koorden en zorg dat er niets tegen de 
muren leunt.

3.	� Kuis de PVC ramen regelmatig met een vod en 
water.
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1.	Regularly check if the pegs are still firmly, 		
	 completely and vertically in the ground.

	 Check guy lines daily and adjust guy runners 
	 if needed.

2.	Regularly bruch velcro strips with a hard brush 	
	 to remove dirt.  
	
	 Regularly check if zippers can be opened and 		
	 closed easily. If not :  
	 	 1. The zipper might be dirty.  
		      Clean with hard brush.
		
		  2. There might be too much tension on 		
		      the zipper. Check guy line tension and 		
	  	     make sure nothing is leaning against 		
	               the walls.   

3.	Regularly clean PVC windows with a cloth 
	 and water.

8. �MAINTENANCE 8. �ENTRETIEN 8. ONDERHOUD
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A basic repair kit is delivered with the tent.

1.	 REPAIRING A HOLE OR TEAR 
	 IN PE, PES OR TRANSPARANT PVC 
> Follow steps as illustrated on the next pages

2.	 HOLE OR TEAR IN MOSQUITO MESH OR 		
	 SHADECOVER MESH 
>	Sew to close tear or hole or sew a piece of mesh 	
	 material on the hole if too difficult to repair

3.	 VELCRO DOES NOT STICK ANYMORE 
>	Clean with small hard brush

4.	 GUY LINE  IS DAMAGED OR BROKEN 
>	Repair or replace with guy line or/and guy 		
	 runner from repair kit

5.	 HOOK TO ATTACHED SHADENET IS BROKEN 
>	Replace with plastic hook from repair kit and 		
	 attached it with a plastic strap

Un kit de base de réparation est livré avec la tente.

1.	 REPARER UN TROU OU UNE DECHIRURE 		
	 DANS LE PE, PES OU LE PVC TRANSPARENT
> Voir schéma pages suivantes

2.	 TROU OU DECHIRURE DANS LA
￼	 MOUSTIQUAIRE OU LE FILET
￼	 D’OMBRAGE 
>	Coudre pour fermer la déchirure ou le trou ou 		
	 coudre un morceau de moustiquaire si 		
	 trop compliqué à réparer directement

3.	 LE VELCRO NE COLLE PLUS 
>	Nettoyer avec la petite brosse dure

4.	 HAUBAN DÉFECTUEUX
>	Réparer ou remplacer les haubans ou les
￼	 tendeurs avec le hauban ou le tendeur du
￼	 kit de réparation

5.	 LE CROCHET POUR ATTACHER LE FILET 		
	 D’OMBRAGE EST CASSÉ
>	Remplacer avec un crochet en plastique
	 et le fixer à l'aide du colson

Een basis reparatieset wordt meegeleverd met de tent. 

1.	� EEN GAT OF SCHEUR IN PE, PES OF 
TRANSPARANT PVC REPAREREN

> �Volg de stappen zoals afgebeeld op de volgende 
paginá s

2.	�� GAT OF SCHEUR IN MUGGENGAAS OF MESH
>	�Naai de scheur of het gat dicht of naai een stuk 

mesh op het gat als het te moeilijk is om te 
repareren

3.	 VELCRO PLAKT NIET MEER
>	Reinig met een kleine harde borstel

4.	 KOORD IS BESCHADIGD OF GEBROKEN
>	�Repareer of vervang met materiaal uit de 

reparatieset

5.	 HAAK VAN SCHADUWNET IS GEBROKEN
>	Vervang met plastic haak uit reparatieset 

9. REPAIR 9. RÉPARATION 9. REPARATIE
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Tear or hole 

Trou ou déchirure

Scheur of gat

Tear or hole > 3 cm : 
sew to close tear or hole

(except for transparant PVC)

Déchirure > 3 cm : recoudre pour 
fermer (sauf pour PVC transparent)

Scheur of gat > 3 cm : 
Naai dicht (behalve voor PVC)

Cut double sided tape 20 cm longer 
than the damaged surface. 

 (except for mesh)

Découper un morceau d’adhésif 
double face plus long de 20 cm 

que la surface à réparer. 
(sauf pour moustiquaire)

Knip dubbelzijdige tape, 
20 cm langer dan het beschadigde 

oppervlak (behalve voor mesh)

Cut material to the dimensions of the  
tape. Clean and apply material onto 

double sided tape.

Découper un morceau de matière 
aux mêmes dimensions que l’adhésif

double face, le nettoyer 
et le coller sur l’adhésif.

Knip het herstellingsmateriaal op de 
afmetingen van de tape en kleef het 

er op.

46REPAIR  -

20
24



x cm

10 cm

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

PE
or

PES
or

CLEAR WINDOW

CLEAN 
& 

DEGREASED
face to GLUE

CLEAN 
& 

DEGREASED

RUB FIRMLY
TO STICK WELL

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

1

APPLY

2

10 cm

10 cm

x cm

10 cm

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

PE
or

PES
or

CLEAR WINDOW

CLEAN 
& 

DEGREASED
face to GLUE

CLEAN 
& 

DEGREASED

RUB FIRMLY
TO STICK WELL

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

1

APPLY

2

10 cm

10 cm

x cm

10 cm

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

PE
or

PES
or

CLEAR WINDOW

CLEAN 
& 

DEGREASED
face to GLUE

CLEAN 
& 

DEGREASED

RUB FIRMLY
TO STICK WELL

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

1

APPLY

2

10 cm

10 cm

x cm

10 cm

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

PE
or

PES
or

CLEAR WINDOW

CLEAN 
& 

DEGREASED
face to GLUE

CLEAN 
& 

DEGREASED

RUB FIRMLY
TO STICK WELL

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

1

APPLY

2

10 cm

10 cm

x cm

10 cm

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

PE
or

PES
or

CLEAR WINDOW

CLEAN 
& 

DEGREASED
face to GLUE

CLEAN 
& 

DEGREASED

RUB FIRMLY
TO STICK WELL

T
A
P
E

D
O
U
B
L
E

S
I
D
E

1

APPLY

2

10 cm

10 cm

05 06 07 08

Cut off excess material 

Couper la matière dépassant de 
l’adhésif double face

Knip overschot weg

Carefully degrease the surface 
where the patch will be applied 

Dégraisser soigneusement la 
surface où le patch sera appliqué 

Ontvet het oppervlak waar de patch 
komt

Carefully apply the patch on the 
sewn surface

(place a rigid plate behind)

Appliquer soigneusement le patch 
sur la réparation  

(placer un panneau rigide  
 à l’arrière)

Plaats de patch op het herstelde 
oppervlak. 

(Plaats indien nodig een hard 
oppervlak aan de achterkant)

While keeping a rigid plate behind, 
firmly rub the patch with a cloth, 

until it is fully and securely attached

Tout en gardant le panneau rigide  
à l’arrière, frotter fermement avec 

un chiffon afin de bien faire adhérer 
le patch sur toute sa surface

Wrijf stevig op de patch voor een 
goede hechting
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10. CONTENT OF BOXES AND BAGS 10. CONTENU DES CAISSES ET SACS 10. INHOUD VAN KISTEN EN ZAKKEN
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48CONTENT OF BOXES AND BAGS  -

12 x C
RIDGE POLE
FAITIÈRE
RIDGE POLE

194 cm

4 x
DOOR ARCH POLE (With U-bracket - 84 cm) 
ELEMENT DE PORTE  (Avec bride - 84 cm)

DEURELEMENT (Met U-bracket - 84 cm)
E

5 x

4 x

1 x

CENTER POLE CONNECTOR 
CROISILLON CENTRAL
CENTER POLE CONNECTOR A

V

N

10 x B
SIDE POLE CONNECTOR 
CROISILLON LATÉRAL
SIDE POLE CONNECTOR

1

90° CABLE SET
SET DE CABLE À ANGLE DROIT
KABELSET

BOX 1/3
BAG

1/8
XPERT

PEG
  PIQUET
PIKET

1 x HAMMER
MARTEAU
HAMER
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10 x D
ROOF POLE 
BARRE DE TOIT
DAK POLE

(137 + 137 cm)

STABILITY STEEL ROPE
CABLE DE RENFORT ACIER
STABILITEITSKABEL  

3 x F

1 x Q
ROOF
TOITURE
DAK

6 x 8 m

BOX 1/3
BAG

3/8
XPERT

BOX 1/3
BAG

2/8
XPERT
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2 x O  

GABLE 
PIGNON 
GEVEL

50CONTENT OF BOXES AND BAGS  -

BAGXPERT

BOX 2/3
BAG

4/8
XPERT

9 x H
SHADE-COVER POLE CONNECTOR
CROISILLON TOILE D’OMBRAGE
SCHADUWDOEK POLE CONNECTOR

6 x I50 cm
FRAME END POLE
TUBE EXTRÉMITÉ ARMATURE
FRAME END POLE

 

6 x G
SHADE-COVER FRAME END POLE
TUBE EXTREMITÉ ARMATURE TOILE D’OMBRAGE
SHADUWDOEK END POLE

100 cm

1 x
SHADE-COVER
TOILE D’OMBRAGE
SCHADUWDOEK

R

12 x C
RIDGE POLE
FAITIÈRE
RIDGE POLE

194 cm

BOX 2/3 5/8

BAGXPERT

2 x O  جملون

GABLE 
PIGNON 

50CONTENT OF BOXES AND BAGS  -

BAGXPERT

BOX 2/3
BAG

4/8
XPERT

9 x H
SHADE-COVER POLE CONNECTOR
  CROISILLON TOILE D’OMBRAGE
موصل لغطاء الظل

6 x I50 cm
FRAME END POLE
  TUBE EXTRÉMITÉ ARMATURE 

نهاية أنبوب ا
طار

6 x G
SHADE-COVER FRAME END POLE
  TUBE EXTREMITÉ ARMATURE TOILE D’OMBRAGE

نهاية أنبوب إطار غطاء الظل

100 cm

1 x
SHADE-COVER
  TOILE D’OMBRAGE
Rغطاء الظل

12 x C
RIDGE POLE
  FAITIÈRE
عمود القمة

194 cm

BOX 2/3 5/8

BAGXPERT



4 x W50 cm

CORNER T-PEG

  PIQUET DE COIN
HOEK T-PIKET

10 x X
T-PEG

  PIQUET
T-PIKET

40 cm

51CONTENT OF BOXES AND BAGS  -

 

14 x J
STANDING POLE
PIED
VERTICALE PAAL

178 cm

BOX 2/3 6/8
BAGXPERT
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2 x S
SIDE WALL

MUUR
MUR

8 m

1 x T
GROUNDSHEET

GRONDZEIL
TAPIS DE SOL

48 m2

U
PARTITION SET

VERDELER

 SEPARATION 
INTERIEUR

12 x K
BOTTOM POLE

BOTTOM POLE
BARRE DE SOL194 cm

BOX 3/3
BAG

7/8
XPERT

BOX 3/3
BAG

8/8
XPERT

1 x Z
REPAIR KIT (Various items)

REPAIR KIT (Various items)

KIT DE REPARATION (Contenu variable)

(in tent box or supplied separately) 

14 x Y
REBAR-PEG

GROND PIKET
  PIQUET SOL DUR

60 cm

1 x

4 x M200 cm

4 x

11. CONTACT 11. CONTACT .11  

AWNING ROPE

AWNING KOORD
CORDE D’AUVENT

AWNING POLE

AWNING POLE
MAT DE TERRASS

 4 x 1 x
DRIVE ROD

DRIVE ROD
  TIGE DE RENFORCEMENT

EARTH ANCHOR

EARTH ANCHOR
ANCRE DE SOL
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